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1.1 FEFER R |

BMARA TIES, Shs bta TREEs . ARSI b ) LT R
HS D7 — & A . BIE R AR S RBEMIDPMTRE, B ANSER R
T BAEAN R SCA I IR Z ATV, X — 2 R B AN T B 6

BB RAT A2 M —TEER B AE 5 g s, =5 MBI e L. R
Ub, A AN EEE AR A BE . TS R B e B b T i S, T HLAE A TR
RS Z5 I 5EAE b, RIEIRE R AN, @inklEmEs. MuERIMkREER
AN P 2 YR B R 11 52 S

TS IR B2 B ANE S 2 M AR e, HorP AR SR IR03E 5 2 B0 LA 454 32 i
T RN BEE NV S5 R BT IR R A AT R A, B SR AN BT TR A 1]
P AL B — RN NN, B R S R IUE R E e EE F AR
RRABEEN R “BHPEE — TN 5 5 AT R E 00 AR, BDAH— s 5 SCAKR B S —FhiE
HOCARIIERE 7 N AR R KR U B MBS B S TR
15 11 JE G P A T e EE T RA R R F T ) 7 S ARE AR R T R
g, SRR ANE S A S BB bR B, B, AR —
FhAZBRiG S, FEEEREE RMALETER, MESRIThRERAT R A R TR
Bfo WIBEHTINA “BHIEAE V8 SCRITE 6 45 (R SCARRBIRTE U7, 2318 WEH PRI 45
IS MBI “RHRE S EENTE P I S EE NG B RVIEN BARXTEY), B2
WS, HUGEH AN S .” (E.A. Nida 1969)

SCEEEURSR VAR AL AE i SCUR R IR e o ABATTIA, B ZARAIER —FE K,
SRRE S MAETIRE, VPR AR . W E A “BHIE AR I E— A, BRI
ATETEAL, TAEABL. ” CRMBLEE) ERBHH 3 “ SO BRI By BAR AT DA 4k
FEAE it DA — B S AR A — B SO, BEAS RR RIS 5 3 5 110 2 e 1 i HH A Rl 2 53 1) SR
NAETE A RFERAERRR, IHEANT 4B 7 (EEE3D VPP E S “RFEGIR
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P AEREEBI R MLy, ORGSR A TLE A, RS, R TRE
TRFFIRIFIIEN, RKRER.” (=K’

AL SR BASCAE O B ORISR, AR AU E S 1/F 5 (e, iy HLA23C
PSR RIAZ i . B TP 2 RHE 20 THEC IR 70 SEAALICRINE AR, BIREDEFI T
Ff 20 TR e, ASFRGERIAETE 5 A A BR/NASTa], A2 1) 7 SO — T R i)
Yuk. 1990 £, BHFEM/RE ERRAFEHMI (B i E3cte) — Bl £l
MIESR B “SCAEE 1 7 A5 04 Ja BRI R T T, 1k, RIS SCAL e i)
EAE . sBRRAE CRIPEASUR) H5rhdath: “BHIE R PR K B S5 B i
SCAAE BIF RS —H ML) B LTS sh A 5530 7 X BE I T

(D) BIELAFEES 5IES);

(2) B BB s 3 ;

(3) BRI B2 S B

(4) B RAE AR IR SR I RE 5

(5) B2 PSS 3);

(6) B2 FHEF TS,

M RIS BIPEE ORI R R SR A AR, AN PRRAEE S
JEKTT LR PR AR 2 — Bk PASCASTE 2 DL 0 AR 1 i it 110 A2 R B PR — il
SR AZ R VBN — PTG S), B REE A SO B, S &
FESCAS P ISR A B AR AR SR SCAL LAk . IR, PR —FhiEsiE = . ISt
PSRBT B . T H., BFEARE SA LS A BT AE S G ss, Mt A
SRIEAT B — Pl 5 He 45 3, R TR ARG 3h AR A1 DU SCAE R 8 A Sr
5 BREE FIUE S 3 15 Q3G P (g piits TSR i kSR 72

1.2 BiFahfpE :

BPEEaIE AR 2, NEFE, FREZ . IWAFE R BT LOEEIEERI 2 A
ENGTOEESF

(1) $=HW R BIE SR 5K, BIEn] 4 b5 AR (intralingual translation, B!
MR —EF P — B SRS kR B S5, ek b DOE R 3 AR
W), WHFrEIE (interlingual translation, L&A [RITE PP 2 7] (5 R, A9e B 16D
B¢ C(intersemiotic translation, B 5455 A58 5 175 [ IAH B ARRE, 9] ancks
BEMEIER AR EEIES, WS T3 E AR 355D

(2) FERVPREEAN Ky, BHPETTN PR, B0, PLEE. RS AERE. HLASRIRERT AL )
PERH

(3) FEHAEPERNS GRSy, BHEERT 73 A SO B CUNECC . WAk, /D BERIRR R 55 5L
AR MR . BHEBE (kAR BHER S, BHEE R B BEE S BIE)
AN H SRR CangrEdiE. JE . SRS PERUEE. A RERREE.

(4) $bB Ty Ak sy, BIPEVT 4 e, MR, Prigair, semsscai
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Ve, A AHMERIEME B AT S, SRR I U BT IS . X R
I K 22 1) — AR 5 2, R AR el R B PR . 0 R fie R e
AR 52 (1 H I BESR AR SOh i A, i i Bl iR
—IARHE A g, DA BIS R SCOUARARFIREOR, ek SN 19 JLEE ) o

(5) ARAE B B PR I PR AR B P SR ok 2, B3 W 20 D VA AR B R RS AL 2
VAR PR SRR i H i S dle,  SREXH G B B 280 H B Ras T, kit
RESCAE, EEREEE. AUREERIEE mEE 5k, RIBCHN TEE P
WERILTT I RALE RSN, EEEEL.

1.3 #iEReRE

I R R Shlh B PR AR A, e TR P S B R TR A AN 5 PR TR R IR R
FEo RTRHVEbRUER IRIR, T AFMAMA, AEARMSZ.

EEN, BREARRMENAEEN “fF. 1A, M7 58, 57 FEERESETIRIER
WA FEE AU RAER N A e B uER i s ok, A EMES. Eilh, #wok
FERG . MG, “ik” FERIMEFTEMIZ M. £FE5 0. FESCRAUE I A R KL
RIET, BABEEE. NS, BAESIEE. OIS, BACHAME., 4
FRFL ZEATERIS . R, BRSO, A3CR. X RE SR T i
24U, FRFEE, HRA “=F87 BT U S A A,
HRI A D2 B AR el ESR T AL WL 287 OWIEED, “f5. &, I (FF
D, “A5. & P17 GUEMED, “F. 3%, &7 (kS SFRE/N A A R “=
FE&”,

FEVG T RPERIE TR, R TR AE R IR, B R T Re sl T “Xp55 7 . &
FLPEH X — W& 2 0 [ PR PR K Alexander Fraser Tytler, fh7E GEBIEERIEN]Y (Essay
on the Principles of Translation) — 15 4¢ H B = J2 )

(1) B 58 4T H R AE I B4R A translation should give a complete transcript of the
ideas of the original work.);

(2) VST AR FNEE A N 5 J5 SO Ji A ] (The style and manner of writing should be of
the same character as that of the original.);

(3) XN AR L FEAFELY (A translation should have all the ease of the original
composition.)

T R A7 06 K I e h ZR G (R BEAR T 25 AT BRLE A 37 7 76 )8 PR 9 A5 b 1)
CURBHFEELS 2 A7 (1R 2001) MU &G4 453k (Eugene A. Nida). Z3iAEER 1)
100 BRI S T-RI1E 1Y) “IhREXS 45 ” (functional equivalence). FTIHIIAEXTSE, 48 “M
T SCBISCR, RS2 v H B DDA X B AR I S5 R IR E 1915 B 7. (Translating
consists in reproducing the receptor language the closest natural equivalent of the source
language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style ) (Nida & Taber
1969)

ZEWL IR AR EARAE, FTOE TR\, SRRV TR A R DG A T 5 I 2
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(EIC IR HURF IR 02 PR SR PR HO P S N AE A OEESR: “JRSE” R “IUA ™ R s 2 300
JECHBSENE, RN R RET BRI SE, SSPx S5 58 kil i 30E 5
PEoeriEsett, RFUFS%.

1.4 #FidE

WE SR B PR — PSS AT Bt R, A P2 BB I AS R s LT a6 1 2
1B (2001 DA BREREAE L — Bl SCUAZ Bl s R 2L B P IR — A A

B WA

J PE L FEEIC

e pigin FEOCTER
T mw ——

TR S BOMIETEE R RIS, HEMRRAEE 15 R BHEEE S 5N AT 204,
ARG ST AR TE SCA R AR A o DX 531 BA SR H 110 B8 ST 2 A PR R o 2 5K ol
SERHVESRNE, AREMEPEEER, B)a RIS TECE, SHBESbL. TR, MR
B B OCEE A A b RS S F R B TOPE R . Rl R TAEA
BHPEIG 3 EAR IR LRSS RS2 B RV SUE BRORE W E S £330 GG P
JS SCAAT PR P S R, AR EAER R R AR . BEShNL. BPRE s BOA T S
FAE A HOBH RS BO B I HI291E

FIEWINA (2001: 97) FHPEERRLEA K@ MR SCRIEAR B LR H—
SRR RN Z B F LA B R, R SCOCARRA . BEFE IR BT CEMSMER
B BEE, 02 NBHEPERISME ) PRI IR B2 IS L R RS M P XA, TR AR
(R 45 A4 DL K Bk 5 18 B i& o ( Translation procedure involves far more than step-by-step
procedures for producing a translation from a source text. There are a number of preliminary
factors which must first be considered, e.g. the nature of the source text, the competence of a
translator, the direction of the translation, the type of audience for which the translation is being
prepared, the kind of publisher and editor, the marketing of the translation, and how it likely to
be used by readers. )

RERESh L OB, O SCE T PRE ST RIETE UL LR, BLACE 8 T
PRI SO R R i SR T BV AN TS, T — Bl T NEE B TE I
WERIT, AU (2001) 7EIXME T HA i 2 b A AP IR

(1) JE3CI)43 8T Canalysis of the source text)

(2) MIETEBENE 5 (transfer from source to target language )

(3) BB FIMEYL (restructuring in the target language )

(4) PBELIIFH% (testing of translated text)

FEARA T, AR L3k A0 TR D R “ =80k 7 PR RIBFIRZ
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141 EFAIIERZ

SLEREMROC, W EATHES. BRI S RSN € BN )R ) LA
AR S RERACERR, BAREATT —ERALHSH#E . R E., M. H
MRAEN . W E RAEER P R A pHER R, R X SUHE S IR X
)T AEREEA R B A B . 0 SRR R UL “ RE IR ERNIR T 7 X “ 3R
TRIRAR, “IR” farR Bk, MR, BRERU: “IERAWG T !” XN “3”
RGBSR, M “UR” WRFEAK T o WURAFIE GLEE S WE, Wik X2k, MmA
HNIE G DR TR T MNAnSEETE F I (N. Chomsky ) 283 “They are flying
planes.” XA TR UL A FHIBCCHE: BEATRLE KK WL, IS RAATEZ S L.
¢, HEERAA) T HER 2 IS, A st BT « ERSRIE R 8 KL,
Maa)FIEEEUE: e KR L. Wi 382 YT i, At FEl
Wit AAIES R L.

OB AT “GIARTS N, XREAE.” (Words do not have meaning; people have
meanings for words.) M A] & Him] SCRIAE R TG DOER 2 XIMR 2L PR
b WOGEREFME, WA M. T RER R M “fgg . IRBUEZ
FIXE 82 3 P RAE B 7, IR AR SUESE THE. W “R”7 7, BAD0E,
R EERRAER, B EHEAMNFHEE R, BRI R, BE
SRS T e

K (denotative: a huge animal; connotative: great influence)

J7 K (den: large or extensive territory; con: large masses)

5K (den: high building; con: ambitious desire)

i K (den: spacious rooms; con: generous policy )

K (den: heavy machinery; con: great importance )

%K (den: loud-voiced; con: liberal-minded)

5K (den: strong power; con: powerful country)

ik (den: a great warrior; con: great achievement )

16K (den: far-sighted view; con: promising future)

JE K (den: a huge body; con: bulky organization)

JBCK (to enlarge; to magnify)

K (to enlarge; to extend)

HK - (to grow; to augment; to increase)

KK (to grow up)

%K (to exaggerate)

MR XA T, FAEA K7, MAks K7 RSP AN RE

B 1. IXGELE LR

The baby has got a real big head.
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Bl 2. WELER K

She was combing her hair.

Bl 3. Al L) LAE LSk BB

His daughter is playing on the top of the hill.

Bl 4. — AN LERT PG

A car was parked at the west end of the bridge.

B 5. i FAMKIHEIE .

Let me tell the story from the very beginning.

i 6. flAETZELTIT .

He has thrown away the pencil stub [stump].

B 7. W FRATA L.

She is the head [chief] of our group.

Bl 8. fAITRE kL.

They are on the same side.

B9, FAHAR Bk,

We mustn’t pay attention to only one aspect of the matter.

B 10, IXE L Pk UCRBUMITE -

This is the first time I came to Hangzhou.

B 11, FAT47 30 k.

We have thirty head of cattle.

Bl 12, fiskoR B T

He came here the previous morning.

A ] SCEERR SBT3 AR BT AL 0 AU 7 BRI 41D 3B A BEWT & & I ) &
X, WS RS, R IR R SO AR AE IR R A1, Bk,
ERER A S (TP

Bl 13. WAL BHRAE, EF, LF, WESFRRES, Bhdsk, BHosHod
BRid: “/NBR, FRARE LT o woeees 7 PUXTER, R EATEEE. K (EEH)D

CERAET MEETLOE ORI, WAL i EHERE . R

Bk, “BBAEE” SRR, BRI AT “HMERRR S, Bk, ”
CAHWR, MR “—i—aRE 7. WAL

The two girls set out, one just in front of the other along a narrow path. They had
walked for some time when Tao-ching, who was ahead, turned around and stared fixedly at
her companion. Her face was unusually white, ‘I have got to give up my studies, Wei-yu...’

(F & 1992)

1 S 1] T S R A R . “ IS SRS IRER T, Rl HiEE R
R PP CREFRE R, FESHEMNESHIIRERSE. Z5FEMNET
SHREARE DA K. (WL 1994: 184). -
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Bl 14, AL T —AEREIERE, WO B, R BRI B 2. A,
TERA Kbt —At, B COWBkE R L. VAL GE)

RIEADVET, RAERMFERINAN L, MNRERE, BREEEILECH
SERCBE” THE, AR TRk, AJH ) “V AN R IR EEAR T S B “cold”,
M2 BT RORRME RE “F 7 “98” ANE “die”, MR “faint”; “frfbh—E”
MRYE IS, ASREREME A “to pull him”, TN FEME K “to save him”. Kth4f)
HN

Qianhua screamed and ran to the well. In a moment of horror she almost fainted and fell.
She thought that since she had failed to save him, she might as well jump in and make an end of
herself. (f4EFF 2001)

FEB I OCIN, WEOREA HR R ST s iR, AR ICIR A ER R, RO
X . 4

B 15, “IXWr FAENRFT Q7 R MW B/ R ik i)y SR . (R (BT Q IE
&)

“Ah Q, may you die sonless!” sounded the little nun’s voice tearfully in the distance.

“DNFEA=, TRARY 2 EE B A GEEN S, —DMFREA Tl s KA E,
AEE RN R R RIIAZE . P EARRET, BN “Brrges” RRERERE
e MAEE TS, ZMUSERENZ, THABKRERNINRERENTD, B EX
FEARRR, AT AE P SR e i ein b —4c iR a curse intolerable to ear in China, 4 f&
AR SO A D) B A4 A RV 2 e (CRLEERS 2001) A

i 16. CRAH: ) “IX 38 5 (1) IRFEAMGEAHLR AN N L)L, TER B AN 2 LA o 7
(CLLRERE D)

“And everything about her so distingue! She doesn’t take after your side of the
family, Grannie, she’s more like a Jia.” C(FE g i)

“Her whole air is so distinguished! She doesn’t take after her father, son-in-law of
our Old Ancestress, but more like a Jia.” (#7235 #JYi%)

RAALE ST BRI AR e R, X B AME BT RSN, THEROR AN &L, AR
WUEVIRE, SOy “A67 b SR FARKREE. ERRE, OEAMUE KT Lz, A
MM HPZ 5. FEIC 1T “your side” VFHJHEARMW R I, IFADUr, HEAWT
R, AR R . 33X 2 A “her father” B4R T 5IRE, BEWE T “Ahhic”
T iE O FR, OE3 T sCER I H .

142 EhERIRIE

RV T IE 7S 7 M B BRI 2R — 20, AR i ) — i —— Rk 4T
o 7 HeA . (HRIAWIFARR ] 5 —ME S R ETE R RE I, A A e R
AF” HREEANE D L. JFGEMDGESE TARKER, 7H& B RE SR AR
Ji 3o AR X P AN E S AT DO B A B, A e — A R B e AR £ PR A
BRAE T A pk Ok WIRAE AME G IR F, BAE NAAIEL. AAR. KmEmee
RIS, EEARYE S DGE S H IR AL AED ST FT R SCRISRIHESE, S
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AIGER, FHPEANTE T B SIRRIA 7 FORAE IR SR SO N 2R, XA IR SO B S BE TR 1
PENBRE R, IEBIPEChri H I SMEIE—, B8 R E SE N RE S 1Y
W ST T . B S e U TP A A ORI E T 2, 2 R A ER B
(. AR E BOEE S A I, RS BRIERAETE S IR K IRE R 45 2R . ks
I JZ R ) SR DR s B 2 25 | R AE R R TR X — A4 o N 25 11 i i

—. AILE%

U R B AR SR S aE R, B AR IE AR Pk i R . ki 2
FEVE SO S A M B RIE T — MUt R, 1B IR] A2 A8 — 2 [R) SO Bl Sl Z [RIEAT 1)
B SR R I ARG, R SIS, R R A )

DORTEA & H AN R [ 50w WA R IR v, 1 R E T DA 2 PPk e R A i
R —ANEE S, R SOERRR — MR, GRS, R, 3%
PENC . TEARAT Ol O FEC S, PR IN SR DR AR SR R I T4 R 4R R G 9 I R
fie, V1@ 8. .

‘K= heavy snow

KA strong wind

ZI7%  black tea

2%  brown sugar

WAL strong tea

W7 thick soup

W heavy/dense smoke

HE3E/KSF the living standard

P 7K~V one’s English proficiency

T 7K~F  the art of leadership

JE 4 resume

R [A]Z  timetable

HFE%&  schedule

rHZ* price list

BT 30 B TT AN, Sl RS 5 #A 5 H I S IR IA, ERHREr BB,
BRI R, SRAL 18 J SO R S

HEA T wet paint

7L a 10 percent discount

fEflLi%  the departure lounge

HEtFE]  ablind alley

filt . have a electric shock

WTE A AR AR AT — @ R, (e, AR R S 2 A iR ZE
BRI, AEFRIARIE GG WUs . IS5 .



